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From the Editor's Pen

This is a universal and fundamental truth that the character of the people, their beliefs, and their inherent
tendencies are rooted in their language. Whatever the imagination, whether it is simple or complicated, it
is tied to language, geography, and culture. And one truth is also that no two languages share the same
context.

In such a scenario, a profound question arises—"Can we translate a culture, its world-view, and its
consciousness?” Where not only language stands as a communicative heritage, but imagination also
comes forth as a cultural heritage. Moreover, there is the cumulative responsibility of using these
heritages. So, how can this translation be done? Can we, on behalf of the original reader, express the
immediate value in another language? Can the translation of Greek mythological works and Indian epic
tales be done while preserving their ancient values and paradigms?

Finding the answer to these questions is difficult, but presenting this issue before readers in an insightful
manner from an editorial perspective would be the right approach. In such a case, a bridge between the
work and its culture must be established. What would the structure of this bridge be like, and should
bridges be built between languages? The answer to these questions lies in the belief that translation is
merely a medium. Through this medium, we sit at the heart of the original author and present their
creativity in a new culture, a new language. The most important task in this endeavor is to preserve the
essence of the original literary work. However, this task also urges the translator to refrain from
attempting to put their own thoughts in the shoes of the original author.

The purpose of translation is also significant as it serves as an instrument for personal satisfaction and
academic achievements. In this process, bridges can be created between different cultures and their own
cultures. Through this, students from other countries can be introduced to our culture. Translation often
faces the challenge of representing emotional expressions and unspoken thoughts. The success of
translation depends on how it strengthens the bond between the reader and the text.

The primary objective of this e-journal is the preservation and promotion of the diverse dialects and
languages of the Jammu region, as well as the various cultures of this area, through literary translation.
Our goal is to provide an engaging platform for enthusiastic literary translators to share their thoughts and
contribute significantly to the field of literary translation. As the editor of this journal, my continuous
endeavor will be to uphold the standards of excellence, ensuring that we contribute meaningfully to the
field of literary translation.
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